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SUPPLEMENT

jcqg oec`-A heit FOR xekf zyxt
Sephardim do not recite miheit during u"yd zxfg.  However, on days like xekf zyxt zay,
they recite miheit but in other sections of the prayer service.  The attached heit, jcqg oec`,
authored by Rabbi Yehudah Ha’Levi to be recited on xekf zyxt zay, is an example of such
a heit.  Three different practices as to where the heit of jcqg oec` should be recited can be
found.  In the version attached hereto, taken from a Spanish Portuguese xeciq published in
New York in 1826, the instructions provide that the heit be recited in the middle of znyp
after the words: jenk in and before the words: ipr livn. Current Sephardic mixeciq include
instructions to recite the heit either before or after dxezd z`ixw.  In the Italian Rite,  the
heit is recited after the dxhtd and after reciting the jxay in for the congregation.

Rabbi Yehudah Leib Maimon in his book: micrene mibg shares the following story about the
composition of this heit.  Apparently, Rabbi Yehudah Ha’Levi was having trouble composing
a line for the letter “x” which he wanted to represent the thoughts of yxze oyba who plotted
against yexeyg` jln.  Rabbi Yehudah Ha’Levi settled on the following: 

ik ,xtr iav iptl `vnpe ywa ,xtqa azkpe ikcxn mya ,xty ixn`a jlnl xzq` dygx
.el e`yi mixd lea

The Ibn Ezra who was student of Rabbi Yehudah Ha’Levi learned about the problem that
Rabbi Yehudah Ha’Levi encountered in composing the line.  The Ibn Ezra snuck into the
room where the manuscript was lying and inserted a different line:

.el my my ,mind ltqa ipyde ,mici izy exag zxnyne ezxnyn ,miltk xenyl cg`d dvx
Rabbi Yehudah Ha’Levi liked the replacement line so much that he offered his daughter in
marriage to the Ibn Ezra.  Today some editions of the heit include both lines as representing
the letter “x”.

The xeciq from which the version of the heit attached hereto was extracted was published in
New York by Solomon Henry Jackson1.  Mr. Jackson is known for being  the founder in 1823
of the first Jewish publication in America,  an English language monthly, The Jew, and is further
known as being the first Jewish printer in New York City.  His English translation of the heit
is worth reading if only to see the progress we have made in translating Jewish texts over the
past 200 years.

1. The complete xeciq can be downloaded from hebrewbooks.org.
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 רא פודים :

 פורים י
 עזבת עייפני פורים כשיגע לייי סי כסוף קודם :•טיאהר סציל עני יאמר

קה לף :־  מי ו כמי־ף * ואץ כמוף ; מי ךוסה לף * ןאין דו
 אדוץ חקדף בל ילזךל * 'אמתך מבצר עוז ומגדל ׳ ס היית
 מעוז לדד־* ״ ׳ומחסה לאביון בצר לו: בימי חרפי
ם גרשוני ־.עוני * דודי  מקדמוני ״ בי דבר רוח « והיום. א
: גמלבי מאז טובות * גלרות ידועות ללבבות. י  לי. ואני לו

 •גס אכש !חיו הצרות קרובות * אשרי כל-חוכי. לו : ךמי ״,
 ומתקוממי־ אזה * ולגלי אריס-בךבר בל־ חוזה י הבה אלהינו
: היום אביןה חירות י היו מני.קלם עודדות •  זה * קדמי לו
: ויה; ו  נ£לא בם המבין צפוני סודות ״ ;וץרי מננטן לע3ד י
 ?ימי אחשורוש ״ 9לך הוקם _על כ^רוש י נשא ורם ?בל
 ?ל־לן^ין .וראש * רי הניח לו : זמן בישנה ישלש למלכותו

 להראות לכד־4׳־ עבדיו תכונתו ״ ואבני נזר* טהנוםסות ^
: חלק לכל־ גני שושן נתן \ ו  4אך^תו ״ ועברות זהב ל

 והקדיש קרואיו ?חתן * בחציר גינת ביתן׳ אוח למושב,
 לו : ט^כש.עשות ךצון כל־ איש רץרו : ואין אונם לאיש*
 י.ץ:עברי־ * ולתת לכל־ישואל ד מחסורו ״ אישר יחסר אזי
 !חד אספו כל־הנדרישיכש * גם ושתי המלכה עשתה

 משתה נשים י ומשתה הנשים כאנשים ״ שבעת ימינם'
 !קנןרו לו: כטוב לב הסלף מין;אמר ל^ביא לפניו את יפתי
 ?מן•ותמאן בךברו לאמד אין ״ העזה פ;יה ותאמר לו :
 לקרובם אליו היושבים.עלי כן ״ ישאל ויעצהי ממוכן ;הוא
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P U R E E M . 

On the SubBath preceding: Pureem, when you conus to " O Eternal Self Es . . 
istence! who is like unto t I 1 e e . ־ " before you say," who delivereth the poor^ 1 

say the following. י י , • 
W מי כמוד h o

 i s l & e u n t 0 t h e e ? s u r e J y t h e r e ' s not any l i k e t h e e ־ : 
w י י h o can be compared onto thee ? since there is not "any 

to be compared w i t h thee. 

7D£S ( L X0 k o r d ! suffer not thy tender m e r c y to c e a s e ; 

for t ' י h y t ruth is a strong fence, and a tower .־ t he 

strength o f the poor hast thou been, and the refuge o f the needy 

w h e n i n t rouble . I n ancient t ime, i n the days o f m y y o u t h , t he 

sp i r i t o f the E t e r n a l S e l f Ex is tence spake b y m e : and al though m y 

sins have caused m y present cap t iv i ty , s t i l l is m y b e l o v e d Creator 
mine , and st i l l am I his . T h e good he hath- bountiful ly bes towed 

on me heretofore, is fu l ly k n o w n to e v e r y reflecting mind : t he re -

fore , al though troubles w e r e near, still should I say, happy are t h e y 

w h o t tust i n h i m . E v e r y prophe t ic v i s ion assures m e , I s h a l l 

sp r ink l e the b lood o f mine adversaries , and exalt my banner : s ince 

this is my G o d , in w h o m ! t r u s t . T h i s day w i l l I exp la in enigmas • 

wonderful things, i n w h i c h the understanding may trace the s o l u -

t ion o f hidden events anciently ordained b y h i m , who ' fo rmed m e 

f rom the womb, and w h o m I serve . A n d i t came to pass i n the 

-days o f Abasuerus , a k i n g exal ted, and pres id ing high, above e a c h 

p r ince and ru l e r , as the aspir ing fir among the trees, and to w h o m 

the E t e r n a l S e l f Exis tence had given repose. T h a t he appointed 

the th i rd j e a r o f his re ign to display• his magnificence to his va$- • 

sals ; w h e n his pavements were inla id w i t h precious stones, and his 

floorings w e r e formed o f gold . H e gave largesses to a l l the i n h u  ־

bitants of Shushan, and rece ived his guests courteously, as a b r i d e -

g room, in the cour t and garden of the chosen palace o f his r c s i -

dence. ' H e decreed that each man should act at pleasure ; ne i ther 

shoy ld any one be pressed to d r ink more wine than he chose ; but 

that every one should be served according to his want and des i re . 

T h e guests were a l l assembled, and queen Vash t i had also made a 

feast for the women ; and the women's feast, as w e l l as the men ' s , 

lasted seven days. W h e n tbe king 's heart being elevated wi th w i n e , 

h e commanded Vashti, whose beauty charmed the . sight, to bt> 

brought into his presence : but she peremptor i ly refused, and w i t h 

arrogatft p r ide answered h i m , n o ! H e requested the advice o f those 

w h o by office w e r e seated near h i m ; when Memuchan proffered 



 רב פוריכש
~ t י • ״ 1  T • ־

 המן לפיךענות ־ מוכן * לבו יקבוץ און לו: מועצו£יו כדת ־
 גתנות * היו לעמי רפואות צפונות * כי לולי אגרות ראשונות

 גם פליטה לא היתה לו: נועץ לקרוא לכל-המוניו ״ להביא
• T - : T : י ג  ־. ״ T T|:t ן • • ן : ־

 כל־^־יפת תואר לפניו * לדחייה אשד תיטב מ1יןיו.מה׳ודי
r * f o סנכז ליאיר האיר וזרח ״ ישיש כגבור :  ימהי־נה לו

T ־ : ־ T - I T : - • ד • • • : I T ;  • : T ־. T י

 ארח ״• טרם מכת צין רפואה פרח י כי הפלא יי חסיד לו :
י • ד ־ י : . T : • ־ - • T|:IT T - , . ״ , ־ י  ו

 עמו נאמנה הדסה תמה י היא אסתר בת דודו ברה כחמה״
 ולמורת אביה ואמת * לקחה מרדכי לו : פמנה הן וס?ד ״

 והלום יותלקח אסתר אל בית המלך גזרת יהלום י ומהרב*
 צוה לח לכי לשלום ״ בי הו<ה אדמך והישתחוי לו :צךלן.

 לבשה. בממלכתה* לא הגידה אסתר עמה ומולדתה ״ והמלך" י•
 אהבה ררב תפארתה *כימיי־היהדה לו: קשב־רב קשב•

 צרור המור •י־ מסריסי המלך הקבועים לשמור * ןךזנם דז^בים
 על.המלך לאמר * הבה נתחכמה לו: רחשה אסתר למלך .
 .באמרי. ישפר י בישם מךךכי ונכתב בסייר * $tpp לנמצא-
ר * כי בו>^ הךיכם ישאו לו : שנילזם נתלו  לפני צבי עו̂
 . ^ל* העץ •״ כי שמע מלךכי לשונם בהועץ : נשקה למלך קמ
רזת ונוכלה לו : תישמנה זאת צפונה  י. לומית רועץ ״ אולי י̂
ר הץכרון י להיות י לו מן  לדיר, אזחאן י נכהבה על־1 מ
 י ה£לך תגמול .ויתרון י כי פועל אךם >שלם־לו: ־.

* . . . 
 אחר כל־אלדה 'הךבריכם * אחישורויש ארת המן הרים!׳׳
 ><, ־ וינשאהו מעל כל •י השרים י ותועפות הרים לו :נמנע
 ?$ףכי מסגוד לרשע י נץ/עמלק אישר מ93ן פשע * חה הוסיף
מ פשע •״ לא יאבה. יי'סלוח לו: יום כךעו לו בל־ א ^ י ^ 



2 0 2 t*UREEM• 

his c o u n c i l ; the same is H a i n a n , w h o was a lways prone to m i s -

chief , and whose hear t was the receptacle o f in iqu i ty . T h e e x e -

cut ion o f his counsels as l aws , w e r e a secret remedy for m y p e o  ־

p i e : for had it not been for the first mandate, not a remnant o f t h e m 

had been left. T h e advice was to pub l i sh an edict to h is numerous 

subjects, commanding them to br ing eve ry beautiful v i r g i n found 
amongst them to his presence, that he might q u i c k l y espouse h e r , 

that should p rove most pleasing i n his sight. I t was then that a 

b r a n c h o f JAIR shone forth w i th resplendent brightness ; a race 
w h o rejoice i n virtue as a strong man to run a race : and thus d i d 

the blossoms o f the remedy b l o o m , before the wound was g i v e n , 

for such is the wonderful m e r c y o f the E t e r n a l S e l f Ex i s t en t . 

Under the care o f h i m whose name was M o r d e c a i , was H a d a s 9 a h 

(the same is E s t h e r ) educated: a paragon o f beauty, and unsu l l i ed 

as the s u n : she was his uncle 's daughter, and upon the death o f 

h e r father and mother , he took and adopted her for his o w n . T h e 

looks o f E s t h e r conc i l i a ted favour, and her capt ivat ion cont inued to 

increase w h e n she was taken to a palace o f the k ing ' s , b r i l l i an t 

w i t h d iamonds : and M o r d e c a i said to her , go th i ther in peace, a n d 

reverence h i m , for he is thy l o r d . Es the r was adorned wi th r igh te -

ousness throughout he r reign ; and though she concealed h e r p e o -

pie and k ind red , yet the k ing loved he r , and exalted he r dignity -

for f rom the E t e r n a l S e l f Exis tent was this impulse to h i m . M o r -

deca i , •whose fame was as f r a g r a n t as a bundle o f m y r r h , by h i g 

vigi lance discovered a conspiracy formed against the k i n ^ , by t h e 

chamber la ins appointed to guard h im : who said, let us deal w i s e l y 

in this matter. E s t h e r tender ly wispered this intell igence to the 

k i n g , i n Mordeca i ' s name, and his deposition was recorded in a b o o k ; 

the fact being enqui red into, they were caught as the roebuck a n d 

the hart are ensnared i n the mountains, w e r e they seek the i r food. 

T h e y both w e r e hanged on a tree, for M o r d e c a i understood the 

language in w h i c h they consulted, when they purposed to mix for 

the k ing a deadly draught : w h i c h , i f they could persuade h i m to 

take, they might easi ly overcome h im. T h i s salvation was p r e -

se rved for the latest generation, wri t ten in the book o f C h r o n i c l e s : 

that he might rece ive a r eward and recompense from the k i n g : 

thus shal l e v e r y man's actions be repa id . 

ך ן ך After a א l l these things, d id k ing Ahasuerus promote H a m a n , 

and advance h i m above al l the princes ; exalt ing h i m as a 

mountain o f strength. B u t M o r d e c a i refused to bow down to the 

w i c k e d , who was o f the seed o f A m a l e k , who are perverse from the 
52 



t פודים 

 עבדי ה?לך ״ ומךךכי ?תומו חולף י בקש לחרחר ריב על
 .עם דל וחלף * עובר ומהעבר על ריב לא לו *.מנץ תחבולות
דו י לשלוח ח־, ?מךךכי  ?שבים ?צדו י ר?ז בעיניו ?וגאון ךו̂
 לבדו ״ בז לדבר יחבל לו : הרבה כסף וזהב לבלי חוק *

T' .•';I! • TT: I • : ־T T : T••• י ••!ד : 

 ראהו־ ?לבו ןה עת לשחוק ייבא עצות מרחוק *לךיקךז
 משכנות לא לו: רפל פור וידו בגורל הדה י וירא כי באדר

T ׳ ־ : | T ; ־ י T T - f T i 

n * חבלי r t h n מת אבי התעודה * ולא זכר כי היא עת 
 יולדה יבאו לו : דוב אורב יעצוהו רעיוניו * וישאל שאלה

T ־־ • : ״ : ־׳ T י • - ;  ״ X T יי ־

 מאדוניו ״ וגם הוא ישני אריות שניו ״ ומתלעות לביא לו ו
 הן עם אחור נזורו * ךתיךם שונות ןךתךבל יןנצורו • רוח
 :זרעו וסופתה יקצרו י קמח אין לו : הכינותי ?סף לעךך
ל * לאבד .זה הגוי הנמןל • כל-ה?לכ!ם אישר לא ?דעו. £ 
 לבעל י ןכל־הפה אישר לא נשק לו: להביא אל מזי ד״©ל11.
 'אופף * ^שךת אלפים כקרי כסף •ונפש א?ה לכל־ בית
 יוסף ״ פעם אחת ללא אשנה לו : רא8ר לו המלך יהי לך
 ק?עך י וזאת טבעתי על יד ימינך * וימגם לעשות בו כטוב
 ?עיניך * ובא עד קצו ואין עוזר לו: יצא ןסופךי המלך נקראו י
 ויכתבו ככל־ אשר הורהו י ובכל־ עם ועם רצים יצאו י
 שרי הך?ש אשד לו: היה דברו נחוץ לאמיר * כרם הקר
 ביום אחד לזמור י בשלשה עשר באדר החל וגמור * לא

T : " י - T י : - T "ך• T I • T . 

 אוסיף עוד עבוד לו : קרע מרךכי ?גךיו לפני אל ״ ויצעק
 מר על גולת אריאל י הבנים אין לישראל * אם יורש אין
 לו /©־'ף טרף שאר המוני * מי נתן למישיםה י:עקב למוני י



P U R E E M . 

w o m b : and this H a i n a n was cont inual ly adding cr imes to his t rans• 

gressions, so that the E t e r n a l S e l f Exis ten t wou ld not pardon h i m . 

O n a day that a l l the king 's servants had bowed down to h i m , w h i l e 

M o r d e c a i wa lked upr ight in conscious innocence, he took occas ion 

from thence to contend w i t h a people , poor and depressed, and to 

seek an unjust qua r r e l w i t h tbem. H e devised things to p e r p l e x 

h i m as thorns i n his side : ye t he despised i n the arrogance o f h i s 

p r ide to exert his p o w e r against M o r d e c a i alone ; but he that con-

temns the w o r d o f G o d , sha l l be destroyed. H a v i n g mul t ip l i ed s i l -

v e r and gold wi thout measure, he thought in his mind , this pu rposed 

t ime o f destruction wou ld afford h i m m i r t h ; and thence took c o u n -

s e l at a distance, to inher i t possessions w h i c h were not his due. H e 

cast lots, and his hand fixed on the month A d a r ; being that in w h i c h 

t h e father (1) o f the testimony died, but he k n e w not that i n the 

same he was born . O may the pangs o f a woman in t rava i l o v e r -

take h i m ! H i s i n w a r d purposes being those o f a bear l y i n g in wai t , 

he •asked permiss ion o f his l o r d , that he also might devour w i t h 

teeth l i k e those o f a l i o n , and l i k e the strong teeth o f an old l i o n ; 

saying, behold , there is a people , who are gone a s t r ay ; whose 

customs are strange, and who disregard y o u r laws ; wind they sow 

and sure ly they should reap the w h i r l w i n d , they raise no gra in . I 
have p repared s i l v e r to be sent into thy treasury, ' to purchase the 

ent ire destruction o f this abhorred nation : o f eve ry one whose 

knees have not bowed down to B a a l , and whose lips have not sn-

luted h i m . T e n thousand talents o f s i lver shal l be sent to increase 

the king's treasures, i f I may exterminate the whole house o f J 0 -

seph : the b low shal l be struck at once, and not repeated. A n d 

the k i n g said to h i m , keep thy wea l th , and this my r ing I w i l l p l a c e 

on thy right hand, that thou mayest execute thy pleasure on this 

peop le , whose end is approaching, and w h o m none shal l aid. f j e 

went out, and assembled the king's secretaries, who wrote what he 

dictated, and despatches were sent to every province , by messer-

gers r id ing on his camels . H i s mandate was in haste, saying, I have 

a v ineya rd o f r ed wine to be pruned in one d a y ; on the th i r teenth 

day o f A d a r , begin, and finish ; for I w i l l not pass it ove r again. 

T h e n M o r d e c a i rent his clothes, and lamented bi t ter ly before G o d 

the capt iv i ty o f A r i e l :(2) saying, hath Israel no ch i ld ren ?(3) hath 

he no h e i r ? T h e remnant o f our multitude w i l l cer tainly be d e  ׳

s t royed but who hath doomed the numbers o f Jacob for a spoi l 

knd Is rae l to plunderers : unless it be the E t e rna l S e l f Exis tent j 



 רד פורים ז

 וישראל לבוזזיכש הלא יי ״ זו חטאנו לו : נערורת אסתר
 הגידוה דבר * שמענו y#־rnj כיענים במדבר * ומךךמ
 בלבוש •שק עבר ״ לא ידענו מה היה לו : בגדיםיישלחד־ז
 להלבישו * ולא קבל ממלילת נפישו * ותשלח לחתך לחקת
 ילךףטו י לדעה מה.י;נשה לו: רוחו הוציא לחתך ןחוה ״
 ופרשת ה?סף לפניו שוד־ז י והפתישגן ישלח ועד־־1 *י^קחד
 צוד. * לבוא *>ל המלך להתחנן לו : בהשובתה אמרה
 להשיבו * דע כי בן מות אשר לא יקרא ויבא ״ לבד מאשר

 יושיט לו המלך את שלביט זהבו י בקרב־ איש להשתאות׳
 לו: !קיר ?שמעו ל?לי הדסה * זעק אהה כי אין סנוסה * זעף
 יי אשא * כי ־חטאתי לו: ישלח לה לאמל אל תדמי * להמלט׳

 :T - T T T • T V T •• - : - י : • T ״

 בית ה2לך מכל־ לאמי *כי את תאכלי ואולי עמי * אהד
 נמכר נאלח תהיה לו: ממהום אחר ישלח שלומיו * עושרה

 שלום בקרומיו * כי לא כלו לחמיו י על כן אוחיל לו : *
 יתענהו לך כנוס כל־חוכי פךיון י וצומו ?לי שלשת ימים

 אלה דום ״ ורחמים בקשו מאל נורא ואיום ״ אל תתני'
:אל נדרש ?כל־לב ידרשנו *כי נכמרו לחמיו'לעם  דמי לו
 !קךאנו• • ךא^ד עוד זכור אז?לנו י על כן המו מעי ל1 :
 לבנישה חן ביום השלישי ותלך •_ותיקר_עד ?!אד ממגי ה§לך ״
ד̂־־ז  רכז ?כל־א?ך הוא מולך * על־כל־אשר יש לו : ה
 בנשים •נטע מגמן ״ מה שאלתך כי הכל מזומן *•ותא^ר
: למחר  יבא ד^לך והמן ״ אל המשתה אשר עשיתי לו
 קראתם לסוד נכמס * ויצא המן ביום ההוא שמח ?נעלם י
 והוא במלכים יתקלס * ותנים משחק לו: רבא אוהב?וזר*ע
 א#תו *לספר להם ?בודו וממשלתו * ווגזרה עומךת לעמתו *
: ,יעצוהו עשות .עץ גבוה חמשימ *  . הל #מך?ה לא לו
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h e , against w h o m w e have sinner! ? W h e n Es ther ' s maidens t o l d 

h e r this matter, saying, lo ! we heard dismal c r ies l i k e those o f the 

o w l in the wi lderness ; and M o r d e c a i pas&ing by clothed i n sack-

c l o t h , but w e k n e w not what a i led h i m . She sent garments to 

c lo the h i m , but in the bitterness o f his soul he wou ld not r e c e i v e 

them ; then she sent H a t a c h to examine and enqui re , that she might 

k n o w what had been done to h i m . H e breathed his complaints to 

H a t a c h , and mentioned the sum o f money to be g iven : the edic t 

concern ing them "he sent, and commanded E s t h e r to go and m a k e 

suppl ica t ion to the k i n g . She returned in answer, k n o w , w h o e v e r 

approaches uncal led for, i s cer ta inly dead, unless such to w h o m 

the k ing shall s tretch forth his golden sceptre, when the pe r son 

draws near to do h i m homage. W h e n that estimable man hea rd 

the words o f Hadassah, he exc la imed, alas ! there is then no r e -

fuge : I must support the anger o f the E te rna l S e l f Exis tent , for I 

have sinned against h i m . H e sent to her , saying, think not thou 

shal t escape more than my people , by the protection of the k ing ' s 

palace : for thou w i l t pe r i sh , but m y people may .yet, perhaps, find 

redempt ion , after they h'ave been sold . F r o m some other p lace 

w i l l he send his messengers o f peace ; for he who maketh peace 

among his exal ted, hath not yet suffered his mercies to eease 5 I 
w i l l therefore trust in h i m . A n d she answered h i m , go, gather a l l 

those who hope for redemption, and fast for me three days and 

three nights ; and seek mercy from the most high and tremendous 

G o d , nor rest in s i lence. W h e n G o d is sought, he should be sought 

w i t h the whole heart, for his mercy is moved unto the people w h o 

c a l l on h i m ; for he hath said, (1) I do fully remember h i m , whence 

my "bowels yearn towards h i m . O n the th i rd day she went, c lo thed 

w i t h grace, and appeared exceedingly l o v e l y in the sight o f the k ing ; 

so that he despised eve ry other over whom he reigned, and w h o m 

he possessed H e said, thou most beautiful o f women, thou l o v e l y 

plant , what is tby request ? for every thing awaits thy command ; 

and she said, may the k ing come wi th Hainan- to the banquet I have 

p r e p a r e d for h i m . O n the mor row she invi ted them again to the 

hidden s e c r e t ; and Haman went forth joyous and exul t ing, that h e 

was ranked wi th kings, and participated in the sports o f pr inces . 

H e assembled his friends, and Ze re sh , his wife ; and told them his 

g lo ry and exaltat ion, whi ls t an e v i l decree hung over h im ; for woe 

be to h i m who increases his store by that w h i c h is not his o w n . 

T h e y advised h im to construct a gallows fifty c u b i t s h igh, to hang 



 רה פורים :

 לתלות עליו קדש קדשים ״ ולהכינו כחפצו מכל־ חדישים ״*
 חרש חכם יבקש לו :

 אלהים־עךר צאנו בקר *ותדר שינת הסלךעדיהי חוקרי
x ״̂ר לו  בס§ר הזכרונות והיה בקר *וירע £ את א
 במצאו דבר מרדכי מפורש * מה נעשה יקר ונדלה דרש *
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 יאמרו כי לא פרש * מה יןןשה לו: גלה אוזן המן כדברו 4
 מה לעשור־ז באיש אשר המלך חפץ ביקרו ״ רען וינקש
 כמאמרו י פי כסיל מחתה לו: דבר לעדותו ?ערל מלכים;
 וללכת לפניו אחד מהנסיכים * ולבו במחשביו הולך חשכים י

T ... T ...... : • ; ־ :־ I - T T :- ״ • T : v .י T . 

 ואין נגה לו ; דזשיבו ה>£לך כן ךבררת * .עשרת למךךכי
 היהודי ככל־ אישר אמרת ״ כן משפטיך אתה חרצת י כמשפט
 הזה י^שה לו : וישב מרדכי משמרתו ״ והמן נדחף ^
 ביתו • ויועדו אוהביו וזריש אישתו * לבוא לנוד לו : זרע
 !ישרה זכרו נםניו * אם יש מרדכי אחד מבגיו ״ אישר
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 החלות לנפל לפניו׳ לא תוכל לו: חכמיו עודם• מדברים
' . , ־ ־ : I T ^ T T - : - - T T : :  י

 עטי־ * .וסריסי ה^לןל הבהילוהו להקימו י ולא ראה כי יבא
 יומו * י: ישחק לו: 9ךם כלות משתה ךדין * אמר המלך
 $h יפת העין י שאלי כי הכל לנגדך ?אין * ותבף ותתד??
 לו: ינתן לי * נפשי בשאלתי י ועמי אדני המלך כבקשתי-.*
 כי נסבךנו לצורר ולא מבךיתי • תאות לבו נתת לו; כי מה
 ל#צי אחר זה הצער י וכלי הקרב שורת ישתו זלזישער ״
 הי^אג אריה ביער ״ ן$ךף אין לו : לה אמר מי הוא זה
 מכל-אגשי /ואי ך. הוא מכל־מגרישי י או מי מנושי *אישר
 מכךתי אתכם לו : מהרה לענותו המן .זה הרע * אשר
 פרעותי כגוי צדיק פרע ״ אף לרשע ךע ״ כי !:מול ידיו.?גשה
: נמלא חמה וקם אל גנו * ובשובו דאהו נפל על כנו *  לו
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thereon the most h o l y sa in t ; ( I ) and to p repare it to his m i n d , h e 

ought to seek for a most able ar t i f icer . 

ס י ה ל G א o d w h o sought out his flock, caused the k ing 's sleep to b e 

dis turbed, t i l l he had the book of C h r o n i c l e s searched to* 

-vvaids m o r n i n g b y such hidden means doth the E t e r n a l S e l f E x i s t -

ent make known w h o are his. F o r when he found therein the case 

o f M o r d e c a i r eco rded , he enqui red what honour and dignity had 

been conferred on h i m ? to w h i c h they answered, i t was not k n o w n 

that any thing had been done for h i m . W h e n this matter met the 

c a r o f H a m a n , being asked what shal l be done to the man , w h o m 

the k i n g del ighteth to honour ? he entangled h imse l f by his o w n 

dictate ; thus is a foaPs mouth the instrument o f his own destruc-

t ion . H e commanded to ar ray h im in roya l appare l , and one o f 

the pr inces to go before h i m ; his imagination ran i n the da rk , no 

l ight being afforded h i m . T h e k ing re turned, thou hast w e l l said ; 

then perform the utmost thou hast mentioned, unto M o r d e c a i , the 

J e w ; according to the judgment thou hast pronounced, according 

to that judgment shalt thou act towards h i m . M o r d e c a i then r e -

turned to his charge, w h i l e H a m a n hasted to his house, where Z e -

re sh , bis wife, and a l l his friends were assembled, fqy they came to 

mourn w i t h h i m . H i s wise men w e l l r emembered the seed o f 

Jesburun , ( 2 ) and rightly observed, i f M o r d e c a i is one of his sons, 

before w h o m thou hast began to fa l l , thou shalt not p reva i l against 

h i m . W h i l e his wise men were yet ta lking wi th h i m , the k ing ' s 

chamberlains came to hasten h i m away ; but he did not foresee that 

his ev i l day was come ; the E te rna l Se l f Exis tent derided h i m . 

Before the banquet of wine was ended, the k ing said to his beaute-

ous queen, what is thy request ? for eve ry thing is nothing for thee: 

then she wept, and addresed h im thus : then let my life be granted 

me at my peti t ion, and my people , O my l o r d , the k i n g ! at my r e , 

quest ; for we are sold to the adversary, who is a stranger to m y 

covenant ; (3 ) thou hast given h im his heart 's desire on us. O wha t 

delight can I enjoy after such an affliction ? the deadly instruments 

o f w a r are sure ly erected at each gate : the l ion roars from the 

wood , and w i l l he not devour his prey ? T o h e r he said, to which , 

of a l l my men, to w h i c h o f my exactors, or creditors , have I so ld 

y o u ? She qu i ck ly answered, it is that w i c k e d H a m a n , w h o ha th 

thus attempted to revenge h imse l f on a righteous nation j but woe 

:to the w i c k e d , ev i l shal l befid h i m , the w o r k of his hands shall b e 

r epau^h im. Inflamed wi th wra th , he arose, and went into his gar-



 רו פורים :

ד ח  יגלו 'שמ& :ע1נו * ואךץ מתקוממדה לו : סךים א
 גלח חטאתו * הן עץ ?נשה למרדכי ?ביתו: רצו המלן^
 לתלותו * על העץ אשר הפן לו:^?ןךה אכתר לבגךטעל
 עמה * להשיב ספרי האף והחמה י כי נחם י על מכת
: פתישגן הכתב להיות היהודים *  עצומה ״ ושב ורפא לו
 להרוג בשנאיהם עתידים :כי נפל פחד מרדכי על המורדים;
 ושלום היה לו: צוה מרדכי על עם לא אלמן י מושיע ורב
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:  לנגיד ונאמן * והפקד .על בית המן י ועל כל־ אשר יש לו
 קדשתי לצוךיי מזבח * ואכין לבניו מטבח * כעון אביך.ם
 המרצח * ואלה שמות ה:לדיס לו: ךצצתי פלש^דתא דלפון
 אכפתא י פורתא אדליא ארידתא פרמשהא ״ אריכי
" ־ . T :־:-:.•־ T : - - : T T TT. '-TT•.־-

 אדירי ויזתא י גם הבורה לא היתד. : שוללתי שוללי
: T T ) :T ־־ : • : י־ , T T ־ | ־ ־ ־ ־ . 

ג̂י משוע״  וארי_ע רי_ע י כי;נלה משאול אביון גוע ירמללט 
 דתום לאיןעזך לו: תכתב זאת לדור אחרון * ולמי בנים
־ המזכיר אותה py * איקרי ד?נםי  חהידה לזכרון ״ וסד1

 שככה לו:
T T V 

 א?לו רעים שתו ושכרו * וימי הפורים ?שמחה ש^רו *•ועם
 שמהר/כס האביונים זכרו * וישלחו מנות לאין נכון לו :
־̂דני  נסי אל מאז נשאוני * ובנככי זדם העבירוני י לכן פל
 :סלוני י דום לי והתחולל לו: יום צאת פרעה אחרי *
ד ״ ? ^  ?־*?דוף כאריה עדרי ״ נץבו כחומד־ז מימי מ
 רתגעישו כי חרה לו : יצא צר אחרי עם קדושו * וישלח
 צור ;עננו להפרישו ״ להיות צל על ראשו * להציל לו :
 העכירו ביבשה וצריו החריד * בינו ובין רודפיו הפריד י
ת סצולה הוריד * חוקקי בסלע משכן לו:וכשוב ו מ ר ל ו . 
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den, and at his return, saw him fallen on the seat; (1) for heaven 
revealed his iniquity, and the earth rose against him. One of the 
chamberlains then discovered his crime, saying, behold, he hath 
erected a gallows in his house, to h a n g Mordecai : then the king 
commanded that he should be hanged on the tree, which he had 
prepared for him. Esther rose again to make intercession for her 
people, 4hat the mischievous decree might be repealed : for G o d 
had repented v f this dreadful wound, and again healed them. T h e 
copy of the wjriting was then drawn, that the Jews should be ready 
to avenge themselves of their enemies : thus the dread of Morde-
cai fell upon the rebels, ( 2 ) and he had peace. Thus was Morde-
cai appointed over the people not widowed, (3) to be their saviour* 
prince, and faithful intercessor, and he was set over the house o f 
Haman, and all that he had. I have sanctified an altar for mine 
adversaries, and prepared a slaughter for his children, for the ini-
xpiity of the murderer, their father; and these are names of those 
born to him. I have broken Parshandatha, Dalphon, Aspatha, 
Poratha, Adalia, Aridatha, Parmashta, Arisai, Aridai, and Vayez -
atha : neither was burial granted him. I have spoiled my spoilers, 
and broken those who attempted to break me ; for the dying wretch 
is risen from the grave, and the poor are escaped from their op-
prossor, and the fatherless who had none to help him. Let this be 
written for the latest ages, and be a memorial for our children's chil-
dren : and whoever mentions it shall rejoice, and say, happy the 
people with whom it is thus. 

ש י ע ל ל ל כ  Eat and drink, my companions then, freely, and keep א
the days of P U R E E M with joy : but in your mirth, re-

jaember the poor, and send gifts to those who have not of their own. 
Aforetime the miracles of £ o d have exalted me, and led me through 
the tempestuous waves of the sea : therefore have my inward parts 
instructed me to wait on the Eternal Self Existent in silence. Oi* 
tfk day that Pharaoh came out after me, to tear my flock like ^ 

l i o n ; the waves stood up as a wall; and they were shaken, be-
cause he was wroth. The enemy went in pursuit of his holy peo-
pie : but my Rock sent bis cloud to separate them ; to be a shade 
for his head, and to deliver him. He led him through on dry ]and״ 
whilst he terrified his adversaries . he separated him from his pur-

"suers, and precipitated them into the nethermost depths; wheo! 
forming a safe recess for him in the rock. And when the sea re-
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 כים ראיתנו ״ נטבע פרעה וכל-המונו ״ כי היבם הכביד
 מרכבות {אונו • ררא כי לא ^בל לו : דהרות אביו# ,
 באדיךים נפלו ״ וכעופרת במים רבים צללו י ורוךשי ־
 ישמו יהללו בנבל עשור זמדו לו : הראנו ידו הנפלאד־ז י"

T T : ־ ־ : - ~ T V - • . : I T T : V ,־ ־ J 

 י1ל שפת הים נוראה ״. אישידה ליי כי גאה גאה ״ בזמירות
TT T ־ T : - ־ f ־ T T T Tי ־־ ־• 

 נריע לו: תלים זעברו ביבשה ץל^נילזם .^ערץ בקדושה *.
 אז #וררו '״׳טירה חדשה ״מי!כמכה באלים « :

 יאימר מציל עני

 ליל פורים
 ליל עודיס שהוא י ר באדר נכנסים לבית הכנםת ואומרים זה

 למנעה על אילת השחר ״ מזמור לדור : אלי אלי למד־ז י,
 עזבתני• ריחוק מיששתי דברי שאגתי: ^להי * אקרא :

 יומס ולא ת^ה * ולילה ןלא דומיה לי : ואתה קרוש 0•
 יושב ההלכות !שלאל נ כף בטחו אבתינו ״ ב?1חו יהפלטמו ג

 אלף,זעקו ונמלטו י כף בסחר ולא בושו: ואנכי תולעת
 איש ״ הרפת אדם וכזרים : כל-ראי.ף^עיגו לי * #טירו י

 כשפה יניעו ראש : גד-1 א?־־4 יהור־ז:יפלטהו י!צילה*. מ
 חפץ בו : כי אתה גוחי מב^ן * מכטיחי על שדי אמ1 ״

 ;1ליף השלכתי מרחם ״ מבטן אמי אד־*י אתה: U תרחק :
 ממני כי צרה קרובה * כי אין עוזר: סבבוני פרים רבים - %
י  אגיירי כישן כתרוני : פצו ?*לי פיהם * אריה טרף וישאג, :
 י כ©:ם ושפכתי והתפרדו כל־עצמותי ״ היה לבי כדונג י נמס י

 מגי;;ביש בלזךש כתי ״ ולשוני מדבק מלקוזחייול^ד
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tamed impetuously, Pharaoh and all his numerous host were 
overwhelmed: for the sea had made heavy his proud chariots : 
and he perceived he could not prevail over him. The mighty who 
trod with strength, decreased in vigour : and they sunk like lead in 
the powerful waters, whilst those who sought the Eternal Self E x -
!stent, invoked his name with praise ; singing hymns unto him on 
the psaltery, and ten stringed instruments. He shewed us his won-
derful hand on the tremendous sea: O let us sing unto the Eternal 
Self Existent, for he hath triumphed greatly : with hymns will 
we shout unto him. Their banners passed through on dry land : 
and before them went God, fearful in holiness : then they sang a new 
song, who is like unto thee, among the mighty, O Eternal Self E x -
istence 1 

I T h e n say,] Who delivereth the poor, &c. 
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T למנצד! ° , T H E C H I E F MUSICIAW uroN A Y E L E T H H A S H A C H A R  (ן) .
A P S A L M O F D A V I D . — M y God ! my God t why hast thou 

forsaken me ? why a r t t h o u so far from saving me, a n d f r o m the 
words of my bitter complaint? O my God י I cry in the day-time s 

but thou answerest not: and in the night am 1 not silent. But thou 
a r t holy, O t h o u who inhabitest the praises of Israel. In thee did 
our fathers trust: they trusted, and thou didst deliver them. T h e y 
cried unto thee, and were delivered: in thee they trusted, and 
were not confounded. But I am as a reptile, and not a man : a re-
proach of men, and despised by a l l people. Al l they who see me, 
scorn me; putting out the lip, and shaking the head. Throw thy-
self on the Eternal Self Existent, that he may deliver thee ; he will 
deliver him, for he delighteth in him. For thou art he that took 

- me from tbe womb : thou didst give me hope, •when I h u n g on my 
mothers breasts. I was cast upon thee from the womb : thou art 
my God from my mother's womb. O be not far from me, for trou-
hie is near; and t h e r e i s none to help me. Many bulls have en-
compassed me: the strong bulls of Bashan have beset me round. 
T h e y opened their jaws against me, as a ravenous and roaring 
lion. I am become as weak as water, and all my bones are dis-
jointed: my heart is like wax, it is melted in the midst of my est-
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trails. M y strength is dried up like a potsherd, and my tongue 
eleaveth to my mouth ן and thou hast brought me near the dust of 
death. For dogs have encompassed me; the assembly of the 
wicked have enclosed me : a s a lion have they seized my hands and 
feet. I may number all my bones, they look and stare upon m e . 

T h e y part my raiment among them, and cast lots for my garment. 
But thou, O Eternal Self Existent י be not far from m e ; O thou 
who art my strength, hasten to my aid, deliver my life from the 
sword : my soul (LXI.) from the power of the dog. Save me from 
the lion's mouth : for thou hast delivered me from the horns of the 
unicorns. I will declare thy name unto my brethren: in the midst 
of the congregation will I praise thee. Ye who fear the Eternal 
Self Existent, praise him : all ye seed of Jacob, glorify him ; and 
reverence him, all ye seed of Israel, For he hath not despised 
nor abhorred the affliction of the poor; neither hath he hid his 
face from him, but when he cried unto him, he heard. Thou hast 
given me occasion to praise thee in the great congregation : I wil! 
pay my vows in the presence of those who fear him. T h e meek 
shall eat and be satisfied ; they who seek the Eternal Self Existent 
shall praise him : your heart shall be lively for ever. Al l the ends 
of the earth shall remember and return unto the Eternal Self E x . 
istent; and all the families of the nations shall worship before thee. 
F o r the kingdom is the Eternal Self Existenfs; and he governeth 
the nations. All they who are fat upon the earth shall eat, and 
worship him : a l l they who go down to the dust, shall bow down 
before him; for none can keep alive his own soul. A seed (1) 
shall serve him, it shall rehearse the praise o f the Eternal Self E x -
istent, from generation to generation. They shall come, and shall 
declare his righteousness unto people yet unborn, what he hath 
done. 

Then say קדיש לעילא and the Evening• Service, ,till in all the earth ; inserting 
And the Reader rê קדיש לעילא Then say עמידה in the עליעסי© ds the Book 01־ 
Esther. Then say קדיש תתקבל ואתה קדועז and the following. 

A S שידי לזמעלוד ° N G O F D E G : R E E S O F DAVID,—Israe l may now 
* say, but for the Eternal Self Existent, who was on 
our side: but for the Eternal Self Existent, who was on our side, 
when men rose up against us ; they had swallowed us up quick, 
when their wrath was kindled against us. Then the waters had 
overwhelmed us, the stream had gone over our soul. Then the 
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